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      Forord

      
      En skærsommernatsdrøm er oversat eller revideret efter de nyeste tekstudgaver i serierne The
        Arden Shakespeare og New Cambridge Shakespeare, men også andre udgaver har været konsulteret.

        Personlisten er nyorganiseret efter det hovedprincip, at de
          største og vigtigste roller er sat øverst, eventuelt inden for en undergruppe.
          Inddelingerne i akter og scener er bibeholdt for overskuelighedens skyld.
          Regianvisningerne, som tit er nødtørftige og upræcise i de første udgaver, følger
          som tommelfingerregel ”den første folio” fra 1623, men med skyldig hensyntagen til
          de tilføjelser og rettelser som senere udgivere har fundet nødvendige. Jeg har
          indsat fodnoter på steder hvor jeg skønnede at de var nyttige for forståelsen. Og
          hvad selve teksterne angår, er formen overholdt: blankvers er gengivet med
          blankvers, rim med rim og prosa med prosa.

        Jeg vil gerne takke først og fremmest Bikubenfonden for det generøse arbejdslegat,
          der har været en helt afgørende forudsætning for at jeg har kunnet bruge de mange,
          mange timer, som opgaven har krævet og fortsat vil kræve. Jeg vil også takke
          Gyldendal og især forlagsredaktør Niels Beider, som har stået mig bi med opmuntring
          og tro på projektet. Min enestående tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, skal også
          have stor tak for sine læsninger og sin andel af æren for hvad der måtte være
          vellykket; de eventuelle fejl tager jeg gerne på min egen kappe.

        Og min kone Nila Parly og vores døtre Zaina og Isala fortjener al mulig tak for deres
          beredvillige opbakning i både med- og modvind.
 
      Niels Brunse

    
  

Personer:

  Aristokrater:

  
	Theseus, hertug af Athen


	Helena, forelsket i Demetrius


	Lysander, forelsket i Hermia


	Hermia, forelsket i Lysander


	Demetrius, foretrukket af Egeus som Hermias brudgom


	Egeus, Hermias far


	Hippolyta, amazonernes dronning, trolovet med Theseus


	Philostratos, ceremonimester ved Theseus’ hof




Alfer:

  
	Puk, Oberons hofnar og tjener


	Oberon, alfernes konge


	Titania, alfernes dronning


	Ærteblomst,


	Spindelvæv,


	Fnug og


	Sennepsfrø, alfer i Titanias tjeneste


	En alf, tjener hos Titania




Håndværkere:

  
	Nikolaj Rumpe, væver (Pyramus i skuespillet ”Pyramus og Thisbe”)


	Peter Kvæde, tømrer (Prologus)


	Poul Plyster, bælgflikker (Thisbe)


	Thomas B. Tryne, blikkenslager (Muren)


	Ronald Prås, skrædder (Måneskinnet)


	Bernhard Bøsning, snedker (Løven)


	 


	

Alfer, hoffolk og tjenere







Første akt, scene 1

Theseus,IHippolyta, Philostratos og andre ind.

 

Theseus: Nu kommer timen for vort bryllup snart, Hippolyta; om fire skønne dage er månen ny – men åh, den gamle måne, hvor er den længe om at svinde ind!
Den strækker længslen, som en arvetante, der længe holder på en ung mands arv.

Hippolyta: De fire dage blir snart slugt af natten; de fire nætter drømmes hurtigt bort; og så skal månen, som en nyspændt bue af sølv på himlen, se den højtidsnat som vi skal fejre.

Theseus: Gå, Philostratos, og lad de unge i Athen begynde på festens glæder, lad dem more sig, forvis al traurigheden til en gravplads, dens blege ansigt vil vi ikke se.
Philostratos ud.

Theseus: Hippolyta, jeg friede med sværdet og vandt din kærlighed med overgreb; men giftes skal vi i en anden stemning: med pragt og overdådig munterhed.
Egeus og hans datter Hermia, Lysander og Demetrius ind.

Egeus: Jeg ønsker lykke for vor hertug Theseus!

Theseus: Jeg takker dig, Egeus. Nå, hvad vil du?

Egeus: Forarget kommer jeg, jeg har en klage imod min egen datter, Hermia.
Træd frem, Demetrius! – Min ædle herre, ham ønsker jeg at se min datter gift med.
Træd frem, Lysander! – Men, o ædle hertug, han her har rent forhekset tøsens sind.
Du, du, Lysander, sender hende digte og veksler elskovspanter med mit barn.
Du stod i måneskin ved hendes vindue og kvædede forlorne serenader, du listede dig ind i hendes sjæl med armbånd af dit hår, med flitterstads, med pynt og pjat og pjank og små buketter og sukkergodt og den slags sendebud, der virker stærkt på ubefæstet ungdom; du rapsede med list min datters hjerte, så al den lydighed, hun skylder mig, den blev til stædighed. Og, høje hertug, hvis ikke hun nu her, her for dit ansigt, samtykker i at ta Demetrius, så ønsker jeg, som skik er i Athen, selv at bestemme over hendes skæbne; hvis hun sir ja, så får hun denne herre, hvis ikke, skal hun dø, som loven byder med største strenghed i en sag som denne.

Theseus: Hvad siger du så, Hermia? Tænk efter.
Din far bør være for dig som en gud, den der har skabt din skønhed; ja, og den, for hvem du kun er en figur af voks, som han har formet, og som han har magt til at bevare – eller ødelægge.
Demetrius er en fortrinlig mand.

Hermia: Det er Lysander også.

Theseus: I sig selv, ja.
Men her, fordi din far har sat sig mod ham, da må den anden kaldes mere værdig.

Hermia: Åh, gid min far ku se med mine øjne.

Theseus: Nej, du må indse, hvad han ser, som sandt.

Hermia: Jeg ber dig, ædle hertug, tilgiv mig.
Jeg ved slet ikke hvad der nu går af mig, og om jeg viser dårlige manerer, hvis jeg tør sige til dig hvad jeg tænker; men jeg bønfalder dig, fortæl mig, hvad min værste straf kan blive, hvis jeg nægter at la mig gifte med Demetrius.

Theseus: At lide døden – eller også afstå nu og for altid fra at omgås mænd.
Så tænk dig om, min smukke Hermia, ransag dit unge blod og dine lyster – og bøjer du dig ikke for din far, kan du så holde nonnesløret ud, kan du så leve i et dunkelt kloster blandt golde søstre til din sidste dag og messe mod den ufrugtbare måne?
Velsignede er de, der tøjler blodet og gennemgår så kysk en pilgrimsfærd; men større jordisk lykke har den rose, der gir sin kraft til duftende essenser, end den der gror i salig ensomhed og visner ubrugt på sin jomfrutorn.

Hermia: Men sådan vil jeg leve, gro og visne og selv bestemme i mit jomfruliv, langt hellere end jeg vil tvinges til at la den herre lægge åget på mig.

Theseus: Tænk efter – vent til næste måneskifte, den dag min elskede og jeg besegler en pagt for evigheden med hinanden – den dag må du beslutte, om din trods imod din far skal straffes med din død, om du vil ta Demetrius til ægte, som han jo her har sagt han ønsker, eller om du vil sværge ved Dianas alter at leve kysk og verdensfjernt for altid.

Demetrius: Lad dig formilde, Hermia! Lysander, giv op, for jeg har ret! Dit krav er grundløst!

Lysander: Du har den ret, at hendes far kan li dig.
Hun elsker mig – så gift du dig med ham.

Egeus: Jeg holder af ham, ja, trods al din hån, hvad der er mit, det gir jeg ham, Lysander; og hun er min, og al min ret til hende, den vil jeg skænke til Demetrius.

Lysander: Min hertug, jeg er adelig som han, så rig som han; min kærlighed er større, og mine kår er fuldt så gode som, hvis ikke bedre end Demetrius’; og, hvad der tæller mer end alt mit pral, hun elsker mig, den skønne Hermia.
Må jeg da ikke kæmpe for min ret?
Demetrius, det tør jeg sige åbent, har dyrket Nedars datter, Helena, og vundet hendes sjæl; og hun, den stakkel, tilbeder nu, beundrer og forguder en mand med en så tvivlsom karakter.

Theseus: Det har jeg hørt, det skal jeg gerne tilstå, og jeg har villet tale med ham om det; men mine tanker har haft nok at gøre med egne ting. Følg med, Demetrius, Egeus, også du. I går med mig; i enrum må jeg ta jer to i skole.
Og du, min smukke Hermia, se til at føje dig i det, din far befaler, for ellers dømmes du af statens lov (den har vi intet middel til at mildne) til døden eller til et kyskhedsløfte.
Kom, elskede Hippolyta – du grubler?
Egeus og Demetrius, gå med; nu skal jeg bruge jer til visse ting ved brylluppet, og vi har andre sager at drøfte, som særdeles angår jer.

Egeus: Det er vor pligt og lyst at følge med.
Alle ud, undtagen Lysander og Hermia.

Lysander: Min elskede, hvor er dit ansigt blegt!
Hvorfor er dine kinders roser falmet?

Hermia: Af mangel vel på regn, som mine øjne dog gerne ville unde dem i strømme.

Lysander: Hvor grusomt! Alt hvad jeg har hørt fortælle, og alt hvad jeg har lært, det siger mig: sand kærlighed må gå ad trange veje.
Snart er to men’sker skilt af deres fødsel –

Hermia: Hvor grimt, at høj og lav blir bundet sammen!

Lysander: Snart er der afstand mellem dem i år –

Hermia: Hvor hæsligt, at de gamle tar de unge!

Lysander: Snart er det venner, der har truffet valget –

Hermia: Hvor rædselsfuldt, at se med andres øjne!

Lysander: Snart, selv hvis begge føler kærligheden, belejres den af krig og død og sygdom, så den blir ubestandig som et råb, så flygtig som en skygge, som en drøm, så kort som lynet i en kulsort nat, der blotter jord og himmel i sin vrede og straks er slugt igen af mørkets gab, før nogen blot kan nå at sige ”Se!”
Så hurtigt knuses alle fagre ting.

Hermia: Hvis sande elskende da altid standses, så må vi kalde det en skæbnens lov.
Lad os tålmodigt bære dette kors, fordi det hører kærligheden til på samme måde som de tusind tanker, de ønsker, drømme, suk og hede tårer, det arme hjertes luner følges af.

Lysander: Du taler klogt. Og derfor, hør engang: jeg har en tante, som er blevet enke, med store rigdomme, men uden børn.
Syv mile fra Athen er hendes hus; hun holder af mig som sin egen søn.
Dér kan jeg ægte dig, min Hermia, dertil kan ingen love fra Athen forfølge os. Så hvis du elsker mig, så snig dig hjemmefra i morgen aften, og i den skov, der er en mil fra byen, hvor du og jeg og Helena engang gik ud og fejrede majmåneds morgen, dér vil jeg vente på dig.

Hermia: Åh, Lysander, jeg sværger ved gud Amors spændte bue, og ved hans bedste pil med spids af guld, ved kærlighedsgudindens blide due, ved det der sætter sjæl og sind i lue, ved bålet, dronning DidoII selv besteg, dengang Aeneas sejled bort og sveg, ved alle mænds hovmodigt brudte ord – langt fler end kvinder nogen sinde svor – at på det sted, som du har nævnt for mig, vil jeg i morgen trofast møde dig.

Lysander: Hold ord, min ven. – Der kommer Helena.
Helena ind.

Hermia: Den smukke Helena! Gud være med dig.

Helena: Smuk, siger du? Det hæfter ikke ved mig.
Demetrius forelsked sig i dig, for du er smuk for ham, langt mer end jeg, din stemme er som lærkesang for hyrder ved forårstid, før tjørnens blomsterbyrder er bristet over hvedens grønne kerner.
Og dine øjne er hans ledestjerner.
Gid skønhed kunne smitte, som en pest, og gid du smitted mig som du ku bedst; åh, smukke Hermia, jeg ber dig, smit mit øre med din røst, mit blik med dit.
Var hele verden min, undtagen han, så bytted jeg den væk for det du kan.
Åh, lær mig det! Med hvilke kunster er det, du griber om Demetrius’ hjerte?

Hermia: Jeg rynker panden; han er lige kærlig.

Helena: Men hvis jeg smiler, gør jeg mig besværlig.

Hermia: Når jeg forbander ham, er han standhaftig.

Helena: Gid min velsignelse var halvt så kraftig.

Hermia: Jeg hader ham – hans ømme ord blir flere.

Helena: Jeg elsker ham – han hader mig des mere.

Hermia: Hans dårskab skyldes ingen fejl hos mig.

Helena: Nej, kun din skønhed; dén fejl mangler jeg.

Hermia: Men trøst dig, for jeg flygter med Lysander; han ser mig ikke mer på disse kanter.
Hvor sælsomt: før jeg fik Lysander kær, var det mit paradis at være her, her i Athen; men da mit hjerte skælved, da blev mit himmerige til et helved.

Lysander: Hør, Helena, hør hvad vi har i sinde: i morgen nat, når PhoebesIII lys skal finde sit ansigt spejlet i hver skovsøs glans og gi hvert dugvådt strå en perlekrans – en tid for elskovsflugt, med skygger sorte – da sniger vi os gennem byens porte.

Hermia: I skoven, hvor vi ofte, du og jeg, lå mellem tidløs og forglemmigej og letted hjertet for dets søde skat, dér skal Lysander møde mig ved nat, og sammen lader vi Athen tilbage og søger andre venner, nye dage.
Farvel, og bed for os, min barndomsven, gid du må få Demetrius igen.
Lysander, hold dit ord; vi tåler sorgen og savnet indtil midnatstid i morgen.

Lysander: Det gør vi, Hermia. Pas på dig selv.
Hermia ud.
Og Helena, nu må jeg bort. Lev vel.
Gid snart Demetrius må kendes ved din ufortjente, varme kærlighed.
Lysander ud.

Helena: De lykkelige er hinandens lykke.
Og hele byen kalder mig sit smykke, så vel som hende; alle, bare ikke Demetrius, hvis længselsfulde blikke forvilder sig i hendes uden skam, som jeg tar fejl, når jeg beundrer ham.
Et blændværk er det, når min kærlighed forskønner det, jeg burde væmmes ved.
Forelsket ser man kun sit tankespind, og derfor kalder man gud Amor blind.
Og uden syn, med vinger skabt til hastværk, er han et billed på dumdristigt lastværk, en lille dreng, der ingen klogskab har og vælger ubetænksomt, som en nar.
En dreng, der tit i leg har brudt en ed, det er den svigefulde kærlighed.
Før lod Demetrius det hagle ned med ord til mig om sin hengivenhed, men dengang Hermia stak ham i brand, da smeltede hans hagl som damp og vand.
Jeg vil fortælle ham, at hun vil flygte: måske han takker mig for dette rygte, og skønt jeg ved, han vil forfølge hende i skoven, når i morgen nat er inde, så er hans tak og synet af ham dog en lindring for min syge sjæls behov.


Noter


I Theseus, sagnkonge i Athen, der blandt mange andre bedrifter overvandt amazonernes dronning Hippolyta (eller Antiope) i krig og bagefter giftede sig med hende. Resten af myten spiller ingen rolle for stykkets roller.




II Dronning Dido af Karthago begik selvmord øverst på et tilrettelagt bål, da hendes elskede Aeneas svigtede hende og sejlede bort. Shakespeare har kendt historien fra Vergils Aeneide, IV. sang.




III Phoebe, et andet navn på Diana, månens (og jagtens og kyskhedens) gudinde.
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